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PE®EPAT

JAumiomuas padora: 53 ctp., 50 UCTOUHHUKOB, 3 TPUIOKEHHUS.

Tema: AHIIOSI3bIYHBINA MEAUMHBINA TUCKYPC: SI3bIKOBOM aCIEKT.

JIUCKYPC, MEJUWHBIA JUCKYPC, CMMH, S3bIKOBOM ACIIEKT,
A3BIKOBBIE OCOBEHHOCTHU, MACC-MEIUA, JIMHI'BUCTUKA

O0BbeKT ucciIeI0BaHUS — aHTJIOS3bIYHBIN METUMHBIN JUCKYPC.

IIpeamer ucciie0BaHUA — A3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH MEAUINHOrO TUCKYpCa.

Henb ucciaeqoBaHusi — aHauUM3 MEIUUHOIO JHUCKypca B aHrios3bluHbix CMU;
BBISIBJIEHUE SI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEW, XapaKTEpHbIX MEAUNHOMY JHCKYpCY B
aHros3eiuHbIX CMU.

MeTon010rHYeCKOM  OCHOBOM  MCCJICIOBAHUS  ITOCIYKWIH  CIEHHAIBHBIC
Hay4yHbIE METOJbl: ONHcaTelbHbIA (ycTaHOBJIEHUE (DAaKTOB, SIBICHUH U
0COOEHHOCTEW AHIIMHCKOro A3bIKa HA JAHHOM 3Tare pa3BUTHS); CPAaBHUTEIbHBIN
METOJl; aHaJli3 HAy4yHOM JMUTEepaTypbl MO NOpo0JeMe  UCCIE0BaHMUS;
CUCTEMaTHU3aLIUS.

MartepuajioM I HCCJIEIOBAHMSA TIOCHY)XWIA CTaTbU HA aAHIJIOSA3BIYHBIX
HOBOCTHBIX TaTdopmax BBC.com u The Guardian.

Teopernueckoe 3HA4YeHHE COCTOUT B MOAPOOHOM H3YYEHUHU AHIJIOSA3BIYHOTO
MEAUIHOr0 AUCKYPCa, BBISBICHUHU SI3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEN B PA3JIMYHBIX CTATHSIX
U UX aHaJu3e.

IIpakTHyeckoe 3HA4YeHHE WCCIEAOBAHUS 3aKJIIOYaeTCs B TOM, YTO €ro
pe3ynbTaThl MOTYT MCHOJIB30BaThCsl B Kypce «TeopuM M NpakTUKH IMEPEBOAAY,
«MeXKyInbTypHblE KOMMYHHMKAllMd M TIEPEBOJ», a TaKXKe MpU HaNUCAHUHU
KYPCOBBIX M TUIJIOMHBIX pa0oT.



PO®EPAT

JpinaoMHuast padora: 53 crap., 50 kpbIHin, 3 gagaTka.

Tama: AHrnaMoyHbI MEIBIMHBI ABICKYPC: MOYHBI aCIIEKT.

JIBICKYPC, MEJIBIMHBI JBICKYPC, CMI, MOYHbI ACITIEKT, MOYHBISI
ACABJIIBACII, MAC-MEbIA, JHHI'BICTBIKA.

AO0'eKT AacjielaBaHHS — aHTJIAMOYHBI MEIBIMHBI ABICKYPC.

IIpaagmer paciaegaBaHHst — MOYHBIS acadJiBacill MeIbliiHAra JIbICKYpCYy.

Mbra pgaciaegaBaHHsl — aHajli3 MeJbliiHara JbpICKypcy Y aHriamoyHeix CMI;
BBISIYJICHHE MOVYHBIX acaliiBacudy, XapakTAPHBIX MeEAbIMHAMy JbICKypCy ¥
anriamoyHsix CMLL

MeTtanajaariuyHai acHOBa JacjieJaBaHHs NAaCIyXbUIl CIIEUbISIIbHBIS HABYKOBbIS
MeTa/bl: amicajibHbl (ycTalsiBaHHE (pakTay, 3'ay 1 acaOniBacugy aHIIIIMCKAld MOBBI
Ha JAJ3€HbIM JTale pas3Billigd); MapayHaIbHbl METaJ; aHall3 HaByKOBal
JiTapaTypsbl na mpadyeme AacieiaBaHHs; CICTAMAThI3allbIsl.

MampeisiaM JIs1 JacaeJaBaHHSl [ACIYXbUIl apThIKYJbl Ha aHIJIaMOYHBIX
HaBiHaBbIX argopmax BBC.com 1 The Guardian.

TraprThiuHae 3HAYIHHE CKIAJaclIa ¥ najapa0s3HbIM BbIBYYIHHI aHTJIaMOYyHara
MezbliHara AbICKYpCY, BBISIYJIEHHI MOYHBIX aca0iiBacusAy y pO3HBIX apThIKylax i
1X aHai3e.

IIpakThiuHae 3HAYIHHE [ACJEAaBaHHS 3aKJIIOYaella y ThIM, IITO SAr0 BBIHIKI
MOTYI[b BBIKApBICTOYBallla Yy Kypce «TI0pbll 1 TPAKTHIKI MepakiIagy»,
«MIKKYJIBTYPHBISI KAMYHIKaIIbI1 1 IEpaKIay, a TakcaMa Mpbl HalliCaHH1 KypCaBbIX 1
JBITUIOMHBIX PaboT.



ABSTRACT

Graduate work: 53 pages, 50 sources, 3 appendices.

Topic: English-language media discourse: the linguistic aspect.

DISCOURSE, MEDIA DISCOURSE, MASS MEDIA, LANGUAGE ASPECT,
LANGUAGE FEATURES, MASS MEDIA, LINGUISTICS

The object of research is the English—language media discourse.

The subject of the study is the linguistic features of media discourse.

The purpose of the study is to analyze media discourse in English—language
media; to identify language features characteristic of media discourse in English-
language media.

The methodological basis of the research was special scientific methods:
descriptive (establishing facts, phenomena and features of the English language at
this stage of development); comparative method; analysis of scientific literature on
the research problem; systematization.

The material for the study was articles on English-language news platforms
BBC.com and The Guardian.

The theoretical significance consists in a detailed study of the English-language
media discourse, the identification of linguistic features in various articles and their
analysis.

The practical significance of the research lies in the fact that its results can be
used in the course «Theory and Practice of Translation», «Intercultural
communication and translation», as well as when writing term papers and theses.



